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Приложено се изпращат на делегациите заключенията на Съвета относно химическото 

разоръжаване и неразпространение с оглед на Четвъртата специална сесия на Конференцията 

на държавите участнички за преглед на действието на Конвенцията за забрана на 

разработването, производството, натрупването и употребата на химическо оръжие и за 

неговото унищожаване, Хага, 21—30 ноември 2018 г., приети от Съвета на 3613-тото му 

заседание, проведено на 16 април 2018 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заключения на Съвета относно химическото разоръжаване и неразпространение с 

оглед на Четвъртата специална сесия на Конференцията на държавите участнички за 

преглед на действието на Конвенцията за забрана на разработването, производството, 

натрупването и употребата на химическо оръжие и за неговото унищожаване, Хага, 

21—30 ноември 2018 г. 

 

1. Европейският съюз е единен в подкрепата си за пълната забрана и пълното 

унищожаване на химическото оръжие по целия свят. Съветът е твърдо убеден, че 

употребата на химическо оръжие, включително употребата като оръжие на всякакви 

токсични химически вещества, от когото и да било, държава или недържавен субект, 

където и да било и при каквито и да било обстоятелства, е ужасяващ акт и трябва да 

бъде строго осъдена. Употребата на химическо оръжие е неприемлива, представлява 

нарушение на международното право и може да се приравни на военно престъпление 

или престъпление срещу човечеството. Безнаказаност не може да съществува и 

отговорните за такива актове трябва да понесат последиците. Последните съобщения от 

Сирия, които са наистина шокиращи и изискват спешно и независимо разследване, 

само засилват общата ни решимост. 

 

2. Съветът счита Конвенцията за забрана на разработването, производството, 

натрупването и употребата на химическо оръжие и за неговото унищожаване (КЗХО), 

която влезе в сила на 29 април 1997 г., за ключов инструмент за разоръжаване и 

неразпространение, чиято цялост и строго прилагане трябва да бъдат гарантирани в 

пълна степен с оглед на приноса към съхраняването на международния мир и 

сигурност. Във връзка с това ЕС припомня значението на пълното спазване на КЗХО и 

жизненоважната роля, която създадената съгласно КЗХО Организация за забрана на 

химическото оръжие (ОЗХО) изпълнява за нейното прилагане. Всички държави — 

членки на ЕС, са държави — участнички в КЗХО. 
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3. Съветът счита, че КЗХО се е доказала като много успешен инструмент, тъй като е 

постигнато почти пълно присъединяване и по-голямата част от държавите, които 

притежават химическо оръжие, вече са унищожили своите декларирани запаси на 

химическо оръжие, а едната оставаща държава напредва в тази посока. Същевременно, 

наред със запазване на унищожаването като приоритет за ОЗХО, възникват нови 

предизвикателства и заплахи, към които ОЗХО трябва да се приспособи с оглед на 

съхраняването и защитата на целостта на КЗХО и предотвратяването на повторната 

поява на химическо оръжие. 

 

4. Съветът намира за твърде шокиращ факта, че международната общност все още се 

сблъсква с употребата на химическо оръжие, както се потвърждава от проучвателната 

мисия на ОЗХО и доклада на ООН от 2013 г. по линия на механизма на генералния 

секретар. Съветът изтъква отново, че строго осъжда употребата на химическо оръжие 

от Сирийската арабска република и „Ислямска държава в Ирак и Леванта“ (ИДИЛ), 

която беше потвърдена в публикуваните през 2016 г. и 2017 г. доклади на съвместния 

механизъм за разследване между ОЗХО и ООН и осъдена през 2016 г. от 

Изпълнителния съвет в решението му EC-83/DEC. От докладите на екипа за оценяване 

на декларациите става ясно, че декларацията на Сирия не може да бъде цялостно 

оценена като точна и пълна в съответствие с КЗХО. Употребата на нервнопаралитичния 

газ зарин от Сирийската арабска република в Хан Шейхун, Сирия, на 4 април 2017 г. 

показва, че Сирия не е прекратила напълно програмата си в областта на химическото 

оръжие и желае да продължи употребата на този вид оръжие. 
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5. Съветът твърдо подкрепя становището, че лицата, образуванията, групите или 

правителствата, отговорни за тези незаконни и ужасяващи актове, трябва да бъдат 

установени и да им бъде потърсена отговорност. Върховният представител и 

заместник-председател Фредерика Могерини направи многобройни изявления в този 

смисъл. Съветът изразява дълбокото си съжаление, че мандатът на съвместния 

механизъм за разследване, създаден с Резолюция 2235 (2015) за установяване на 

извършителите на нападения с химическо оръжие, не беше подновен през ноември 

2017 г. Във връзка с това е особено важно възобновяването на действието на независим 

механизъм за установяване на отговорността. За да подчертае дълбокото си убеждение, 

че именно международната общност носи отговорност да установява и търси сметка от 

извършителите на всички нападения с химическо оръжие, Европейският съюз участва в 

проведената в Париж на 23 януари 2018 г. учредителна конференция на 

Международното партньорство срещу безнаказаността при употребата на химическо 

оръжие, чиято цел е подпомагане и допълване на съответните многостранни 

механизми. 

 

6. На 22 март 2018 г. Европейският съвет осъди най-категорично нападението срещу 

Сергей и Юлия Скрипал на 4 март 2018 г. в Солсбъри, изрази дълбоката си 

съпричастност с всички, чийто живот е бил застрашен, и предостави подкрепата си за 

провеждащото се разследване. Европейският съвет изрази съгласие със становището на 

правителството на Обединеното кралство, че е много вероятно Руската федерация да е 

отговорна за това нападение и че няма правдоподобно алтернативно обяснение. 

Изразяваме безусловната си солидарност с Обединеното кралство по отношение на 

това сериозно предизвикателство пред общата ни сигурност. Държавите членки ще 

съгласуват помежду си последващите стъпки в зависимост от отговорите, предоставени 

от руските власти. В този контекст Европейският съюз трябва да засили устойчивостта 

си към химически, биологични, радиологични и ядрени рискове, включително чрез по-

тясно сътрудничество между Европейския съюз и неговите държави членки, и с НАТО. 
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7. Съветът е убеден, че редовното тясно сътрудничество на ОЗХО с други международни 

организации, химическата промишленост, научните среди и гражданското общество 

носи ползи за дейността на организацията. Поради това ЕС твърдо застъпва 

становището, че акредитираните по линия на Икономическия и социален съвет 

неправителствени организации следва да получат достъп до годишните конференции 

на ОЗХО и конференциите на ОЗХО за преглед. 

 

8. На 17 ноември 2003 г. Съветът прие Обща позиция 2003/805/ОВППС относно 

уеднаквяване и засилване на военните споразумения в областта на неразпространение 

на оръжия за масово поразяване и средствата за доставяне. В посочената обща позиция 

КЗХО е включена като едно от тези многостранни споразумения. 

 

9. На 12 декември 2003 г. Съветът прие Стратегия на ЕС срещу разпространението на 

оръжия за масово унищожение, в която се потвърждава ангажиментът на Съюза към 

системата от многостранни договори и се подчертава, наред с другото, решаващата 

роля на КЗХО и ОЗХО за създаването на свят без химическо оръжие. 

 

10. На 28 април 2004 г. Съветът за сигурност на ООН прие единодушно 

Резолюция 1540 (2004), в която разпространението на оръжия за масово унищожение и 

на средства за тяхното доставяне се потвърждава като заплаха за международния мир и 

сигурност. Впоследствие Съветът за сигурност прие резолюции 1673 (2006), 1810 

(2008) и 1977 (2011), в които бяха потвърдени целите на Резолюция 1540 (2004) и бе 

заявено намерението на Съвета за сигурност да увеличи усилията си за насърчаване на 

пълното изпълнение на посочената резолюция. Прилагането на КЗХО и на Резолюция 

1540 (2004) и на последващите съответни резолюции взаимно се усилват и допълват. 
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11. Съветът горещо приветства процеса от 2016 г. по цялостен преглед на Резолюция 1540 

(2004) на Съвета за сигурност на ООН, чиято централна роля, значимост и авторитет 

бяха потвърдени от Резолюция 2325 (2016) на Съвета за сигурност на ООН, и изтъква 

отново становището си, че от всички държави се изисква непрекъсната бдителност, за 

да се предотврати и възпре придобиването от недържавни субекти на оръжия за масово 

унищожение, средства за доставянето им или свързани с тях материали. С последното 

решение на Съвета на ЕС, прието на 11 май 2017 г., се предоставя допълнителна помощ 

на заинтересованите държави за укрепване на националните им способности при 

изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на СС на ООН и за улесняване на по-

засиленото сътрудничество сред всички заинтересовани страни. 

 

12. На 19 ноември 2012 г. Съветът на Европейския съюз прие Решение № 2012/712/ОВППС 

на Съвета относно конференцията през 2013 г. за преглед на Конвенцията за забрана на 

разработването, производството, натрупването и употребата на химическо оръжие и за 

неговото унищожаване (КЗХО). 

 

13. На 8 септември 2006 г. Общото събрание на ООН прие Глобална стратегия за борба с 

тероризма, в която държавите — членки на ООН, изразиха решимостта си, наред с 

другото, да изпълнят всички резолюции на Съвета за сигурност на ООН, отнасящи се 

до международния тероризъм, и да сътрудничат изцяло на спомагателните органи на 

Съвета за сигурност, отговарящи за борбата с тероризма, при изпълнението на техните 

задачи. Съветът приветства тази стратегия, която насърчава и ОЗХО да продължи 

усилията си, в рамките на своя мандат, да подпомага държавите да изграждат капацитет 

с цел да се попречи на достъпа на терористите до химически материали, да се обезпечи 

сигурността на съответните съоръжения и да се реагира ефективно в случай на 

нападение, при което са използвани такива материали. Във връзка с това Съветът 

приветства решението „Справяне със заплахата, която представлява употребата на 

химически оръжия от недържавни субекти“, взето от изпълнителния съвет на ОЗХО на 

13 октомври 2017 г. 
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14. Съветът приветства приемането на 4 декември 2017 г. от Общото събрание на ООН на 

Резолюция (A/RES/72/43) относно прилагането на КЗХО. 

 

15. Съветът изтъква, че е от първостепенна важност да се гарантира високо равнище на 

представяне и ефективна закрила на интересите на ЕС по въпросите на химическото 

оръжие в рамките на международните форуми и по-специално в рамките на ОЗХО. За 

тази цел Съветът припомня, че е от съществено значение всички имащи отношение 

субекти от ЕС, включително ЕСВД, и занапред да сътрудничат активно на ОЗХО и да 

бъдат представени в нея. 

 

Позиция на Европейския съюз във връзка с Четвъртата специална сесия на 

Конференцията на държавите участнички за преглед на действието на КЗХО, Хага, 

21—30 ноември 2018 г. 

16. Съветът приветства предстоящата Четвърта специална сесия на Конференцията на 

държавите участнички за преглед на действието на КЗХО (по-нататък „Четвъртата 

конференция за преглед“), която ще се проведе в Хага на 21—30 ноември 2018 г. и 

която представлява възможност да се направи преглед на напредъка по прилагането на 

КЗХО и да се спомогне за очертаването на бъдещите приоритети на ОЗХО през идните 

години. 

 

17. Съветът счита, че амбицията на конференцията за преглед следва да бъде 

гарантирането на адекватността на КЗХО и повишаването на нейната ефективност и 

капацитет, включително за справяне с настоящите и бъдещите предизвикателства. 
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18. Съветът ще допринася конструктивно за постигането на консенсусен резултат от 

Четвъртата конференция за преглед на КЗХО през 2018 г., като същевременно ще се 

стреми в заключителния документ от конференцията за преглед, в рамките на по-общия 

уводен текст, в който категорично се изтъква принципът на неизползване, целостта на 

КХО/ОЗХО и отчетността, да намерят отражение следните основни цели: 

а) укрепване на КХО въз основа на постигнатия до момента напредък в унищожаването 

на декларираните запаси от химическо оръжие и предотвратяването на повторната им 

поява чрез, наред с другото, засилване на режима за проверка по КХО и подобряване на 

изпълнението на национално равнище, както и чрез усилия за постигането на 

универсалност и отделянето на адекватно внимание на въпроса за химическата 

сигурност и безопасност; 

б) укрепване на КХО чрез разглеждането на начини и средства за справяне с използването 

на химическо оръжие в нарушение на Конвенцията; 

в) укрепване на КХО чрез гарантиране на реалното ѝ прилагане в контекста на 

променящата се обстановка по отношение на сигурността и новостите в световната 

химическа промишленост и науката и технологиите, както и чрез наблягане на факта, 

че Четвъртата конференция за преглед следва да осигурява политическа подкрепа и 

широки насоки за работата по бъдещите приоритети на ОЗХО, която трябва да бъде 

предприета в периода между сесиите; 

г) допринасяне за извършването на пълен преглед на действието на КХО, като се вземат 

предвид в частност новостите в областта на науката и технологиите, включително 

сближаването между химията и биологията, новите производствени технологии и 

прибори за проверка, както и полагането на стабилна основа за справяне с бъдещите 

предизвикателства пред КХО; 

д) популяризиране, наред с другото, на следните основни въпроси: 
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i) потвърждаване на всеобхватния характер на забраната на химическото оръжие в 

съответствие с универсалния критерий, като: 

i. се потвърди, че забраните, наложени от КХО, се прилагат за всички токсични 

химически вещества, освен когато тези химически вещества са с предназначение, което 

не е забранено с член II, параграф 9, и доколкото видът и количествата отговарят на 

това предназначение, като по този начин се вземат предвид новите развития в областта 

на науката и технологиите след Третата конференция за преглед през 2013 г., 

ii. се подчертае задължението на държавите участнички да отразят универсалния 

критерий в своето национално законодателство и в административните си практики за 

прилагането му. 

 

ii) подчертаване на пълното и навременно изпълнение от държавите участнички на всички 

задължения за деклариране по член III, и особено на отнасящите се до химическото 

оръжие, включително и онези, отнасящи се до веществата за борба с вътрешни 

безредици; 

 

iii) разработване и въвеждане от Техническия секретариат по КХО (наричан по-долу 

„Техническият секретариат“) на целенасочени, индивидуализирани подходи за 

постигане на универсалност на КХО в тясна координация и сътрудничество с 

държавите участнички; 



 

 

7862/18   md/gd 10 
ПРИЛОЖЕНИЕ DGC 2B  BG 
 

 

iv) потвърждаване на задължението на всяка държава, притежаваща химическо оръжие, да 

го унищожи и отчитане на постигнатите до момента резултати в премахването на 

химическото оръжие, като: 

iii. се приветстват положените усилия и осъщественият напредък от държавите, 

притежаващи химическо оръжие, в унищожаването на декларираните от тях запаси и 

като се изтъкне фактът, че се движим уверено по пътя към създаването на свят без 

химическо оръжие; 

iv. се изтъкне успешното разрешаване на въпроса за окончателните удължени срокове за 

унищожаване на химическото оръжие от държавите, които притежават такова; 

v. се призоват държавите, притежаващи химическо оръжие, да приключат с 

унищожаването на своите запаси от химическо оръжие в съответствие с КХО и 

приложението към нея относно проверката, както и в съответствие с решението на 

Шестнадесетата сесия на Конференцията на държавите участнички по въпроса за 

окончателните удължени срокове за унищожаване на оставащите запаси; 

vi. се изтъкне отново значението на системната проверка във връзка с унищожаването, 

извършвани от Техническия секретариат, както е предвидено в КХО и в нейното 

приложение относно проверката; 
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vii. се подчертае, че следва да се запазят опитът и капацитетът за третиране на химическо 

оръжие, както и на остарялото химическо оръжие и изоставеното химическо оръжие, и че 

наред с това ОЗХО трябва да продължи да придобива експертен опит за справяне с 

предизвикателствата на днешния ден в новата обстановка по отношение на сигурността; 

 

v) укрепване на режима за проверка по отношение на дейностите, които не са забранени от 

КХО, за да се засили предотвратяването на повторна поява на химическо оръжие 

посредством: 

viii. изтъкване на задължението на всички държави участнички да подават адекватни и 

своевременни декларации по член VI и насърчаването им да използват системата SIX; 

ix. извършване на достатъчен брой инспекции по член VI със съответния географски обхват и 

честота съобразно договорените насоки; 

x. повишаване на значението на инспекциите по член VI във връзка с предмета и целта на КХО 

и осигуряване на ефективен подбор на обектите за проверка, включително чрез оценка на 

резултатите от временната методология за подбор на обектите в другите съоръжения за 

производство на химически вещества и чрез основан на риска подход; 

xi. подобряване на информационната база за проверка на производството чрез, наред с другото, 

насърчаване на техническия секретариат да използва вече наличната информация, 

включително доброволно предоставената от държавите участнички, и информацията от 

предишни доклади от инспекции, както и подходяща информация от публични източници; 

xii. изтъкване на факта, че списъците с химически вещества (наричани по-долу „списъците“) по 

КХО са съставени основно за целите на прилагането на различни мерки за проверка; 

xiii. поддържане на списъците в състояние, което да отговаря на развитията в областта на науката 

и технологиите чрез, наред с другото, проучване на ползите от провеждането на редовен 

преглед на списъците в периодите между конференциите за преглед; 
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xiv. насърчаване на все по-голяма ангажираност и взаимодействие с химическата промишленост 

и оказване на подкрепа за усилията на Техническия секретариат в тази насока; 

xv. разглеждане на възможността за допълнителни мерки за качество и ефективност на процеса 

на инспекции като например съответно засилване на гъвкавостта и оптимизиране на 

извършването на инспекциите; 

xvi. проучване на необходимостта ОЗХО да продължи да бъде в състояние да изпълнява 

ефективно задълженията си, като ѝ се предоставят необходимите човешки и финансови 

ресурси, включително запазването на подходящ експертен опит за целите на проверката. 

 

vi) постоянно подобряване на националните мерки за изпълнение, като се напомня, че 

цялостното изпълнение на задълженията по член VII от страна на държавите участнички, 

които все още не са приели национално законодателство, обхващащо всички първоначални и 

допълнителни мерки, и спазването на член VII са решаващи за настоящата и бъдещата 

ефикасност на режима по КХО, включително чрез: 

xvii. приемане на целенасочен и индивидуализиран подход за насърчаване и подпомагане на 

държавите участнички, които все още не са приели всеобхватно национално законодателство 

за изпълнение; 

xviii. предлагане на помощ на държавите участнички, които се нуждаят от такава, пример за което 

са съвместните действия и решенията, приети от Съвета на Европейския съюз в подкрепа на 

дейностите на ОЗХО, и в частност на Програмата за Африка; 

xix. възползване от услугите за изграждане на капацитет, предоставяни от техническия 

секретариат (с подкрепата и на Европейския съюз) и други инициативи (например 

Програмата за наставничество) с фокус по-специално върху Програмата за Африка; 

xx. засилване на национално равнище на контрола върху износа и вноса, необходим за 

предотвратяване на придобиването на химическо оръжие, и подобряване на способността на 

ОЗХО да подпомага създаването на национални механизми за контрол на международните 

трансфери; 
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xxi. въвеждане на подходящи мерки за подобряване на химическата безопасност и сигурност, 

като се гарантира безопасността на хората и се опазва околната среда; 

xxii. развиване на полезни взаимодействия между ОЗХО и други съответни международни 

организации в подкрепа на изпълнението и изграждането на капацитет. ОЗХО следва да 

продължи да ангажира сектора и други заинтересовани страни с цел с утвърждаване и 

популяризиране на целите на конвенцията, например чрез подобряване на процеса на 

проверка. ОЗХО следва да подпомага насърчаването на най-добри практики за подобряване 

на безопасността и сигурността на химическите обекти. В това отношение следва да се 

преразгледа ролята на научно-консултативния съвет; 

xxiii. преразглеждане на механизмите на Конвенцията, насочени към предотвратяване на 

повторната поява на химическо оръжие, като се взема предвид научно-техническият прогрес 

в областта на химията и биологията, включително възможните последствия от сближаването 

между химията и биологията. 

 

vii) прилагане на разпоредбите на КХО относно консултациите, сътрудничеството и 

установяването на факти, и по-специално механизма за инспекции по поискване, който 

продължава да бъде работещ и удобен инструмент в рамките на режима на ОЗХО за 

проверка, като се изтъква законното право на държавите участнички да изискват инспекция 

по поискване без предварителна консултация и се насърчава използването на механизма, 

когато е необходимо за изясняване и разрешаване на всякакви въпроси, отнасящи се до 

евентуалното нарушение на КХО; във връзка с това се подчертава значението на 

Техническия секретариат, който трябва да поддържа и да продължава да развива 

техническите способности, експертния опит и нужната готовност за извършване на 

инспекции по поискване, както и задължението на държавите участнички да бъдат постоянно 

готови и да са в състояние да приемат такива инспекции; 
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(viii) непрекъсната силна подкрепа за дейностите на ОЗХО за помощ и защита, по-специално като 

се поддържат способностите и опитът на ОЗХО и като се укрепва капацитетът на 

Техническия секретариат и на държавите участнички за предотвратяване, реакция и 

смекчаване на последствията от злоупотреба или нападения с токсични химически вещества, 

а именно чрез: 

xxiv. изтъкване на значението, което се отдава на разработването от страна на Техническия 

секретариат на стратегически план за прилагане на член Х (Помощ и защита) от КЗХО и на 

постигането на съгласие във връзка с това от държавите участнички, с редовно оценяване на 

изпълнението му и ефикасно оптимално използване на ресурсите, за да се гарантира най-

добро съотношение между качество и цена; 

xxv. насърчаване на всички държави участнички да подават подходяща и навременна 

информация за националните програми за защита по член Х, както се изисква в КЗХО; 

xxvi. насърчаване на държавите участнички да увеличат броя на предложенията за оказване на 

помощ; 

xxvii. изтъкване на значението на това Техническият секретариат да запази и повиши и осъвремени 

своя актуален капацитет и експертен опит, както и да поддържа и доразвива необходимата 

подготвеност да провежда разследвания при предполагаема употреба, да работи при опасни 

условия, да подкрепя държавите участнички за подходяща реакция във връзка с помощта и 

защитата и да предоставя подходяща подкрепа на държавите участнички, изправени пред 

повишен риск от нападение с химическо оръжие; 

xxviii подчертаване на значението на непрекъснатата подкрепа по линия на ОЗХО за 

националните, регионалните и подрегионалните програми за защита и на укрепването на 

способността на ОЗХО да насърчава и служи за посредник на предложения за предоставяне 

на опит и оказване на помощ; 

xxix. подчертаване на значението на непрекъснатата подкрепа на ОЗХО за ефективни обучения за 

командване и контрол на националните екипи за първоначално реагиране, за да се гарантира, 

че в случай на употреба на химическо оръжие или при потенциална такава се действа 

правилно и бързо; 
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xxx. насърчаване на засилването на сътрудничеството с регионални и подрегионални 
организации, включително чрез участие в международните усилия за създаване на 
регионални центрове за високи постижения за помощ и защита; 

xxxi. гарантиране на ефективна координация в рамките на Техническия секретариат и с външни 
участници при работата, предприета във връзка с членове VII и XI за постигане на 
максимална ефективност и гарантиране на оптимално използване на ресурсите; 

xxxii. доразвиване на програмата за обмен и развитие на инструктори, въведена след Третата 
конференция за преглед, и насърчаване на по-нататъшния обмен на опит за повишаване на 
регионалната осведоменост, като се стимулира анализът на рисковете и заплахите от 
химическо оръжие; 

xxxiii. поставяне на изискване Техническият секретариат да засили сътрудничеството си с други 
имащи отношение международни организации във връзка с реагирането на извънредни 
ситуации при употреба или при заплаха за употреба на химическо оръжие, включително що 
се отнася до сътрудничеството с ООН по разследването на предполагаеми случаи на 
употреба на химическо оръжие; xxxiv. 

xxxiv.работа за засилване на ролята на и взаимодействието с химическата промишленост, 
академичните среди и гражданското общество по отношение на използването на химията за 
мирни цели и за повишаване на осведомеността на обществото чрез информационни 
дейности. Следва да се направи оценка на ролята и приноса на Консултативния съвет за 
информационните дейности и да се засили неговата насоченост към практически, 
ориентирани към резултати дейности; 

xxxv. предлагане на начини за поддържане на ролята на ОЗХО като експертен център по въпроси, 
свързани с химическото оръжие в най-широк смисъл; 

xxxvi. разглеждане на способи за укрепване способността на ОЗХО да реагира при конфликтни и 
постконфликтни ситуации, при които е използвано химическо оръжие, и в това отношение 
използване на поуките, извлечени от програмата за премахване на декларираните сирийски 
химически оръжия, отстраняването и унищожаването на оставащите либийски прекурсори на 
химически оръжия и приключването на унищожаването на остатъците от химически оръжия 
в Ирак; 
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xxxvii. доразвиване на мисията за помощ за бързо реагиране (RRAM). 

 

ix) укрепване на международното сътрудничество в съответствие с КЗХО чрез: 

xxxviii.използване на конкретни и практически предложения, съобразени със съществуващите 

инициативи, пример за което са съвместните действия и решенията, приети от Съвета на 

Европейския съюз, по-специално предложенията по въпроси като химическата безопасност и 

сигурност и управлението на химическите вещества, в съответствие с решението по член ХI, 

взето от Шестнадесетата сесия на Конференцията на държавите участнички; 

xxxix.насърчаване на Техническия секретариат да подпомага държавите участнички в 

изпълнението на техните национални задължения посредством индивидуализирана и 

устойчива техническа помощ с цел да бъде улеснено засиленото международно 

сътрудничество в областта на химията; 

xl. насърчаване на Техническия секретариат да работи в сътрудничество с други организации в 

тази област с цел да се избегне ненужното дублиране на усилия и насърчаване на 

Техническия секретариат да извършва оценки на програмите си в съответствие с най-добрите 

практики за управление, основано на резултати, за да се гарантира, че те са ефективни, 

устойчиви и насочени към резултатите; 

xli. насърчаване на ОЗХО да осигури форум за консултации и сътрудничество между държавите 

участнички. 

 

x) увеличаване на приноса на ОЗХО към всеобщите усилия за борба с тероризма посредством: 

xlii. продължаване и засилване на работата в отворената работна група по тероризма на ОЗХО и 

работната подгрупа за ролята на недържавните субекти; 
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xliii. в обстановка на все повече предизвикателства за сигурността, в т.ч. по-специално заплахата 

от употреба на химическо оръжиея от страна на недържавни субекти, включително 

терористи, търсене на начини за по-добро реагиране на тези и други проблеми със 

сигурността, като например достъпа на недържавни субекти до будещи безпокойство 

химически вещества и средства за производство и трансфер на такива вещества, което засяга 

изпълнението на Конвенцията; 

xliv. обсъждане на способностите на ОЗХО да реагира в кратки срокове на извънредни ситуации и 

да предоставя необходимия персонал. Поуките, извлечени от операцията в Сирия, следва да 

се използват като насоки в това отношение, особено що се отнася до функционирането на 

мисията за установяване на фактите (FFM) и екипа за оценяване на декларацията (DAT). 

Следва да се вземе предвид и опитът, събран от операцията в Либия; 

xlv. изтъкване на спазването на задълженията по Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност 

на ООН, както и по другите имащи отношение резолюции на ООН, по-специално като се 

настоява за практическо сътрудничество между ОЗХО и съответните организации с цел да се 

премахне рискът от придобиване или използване на химическо оръжие за терористични 

цели, включително рискът от евентуален достъп на терористи до материали, оборудване и 

знания, които биха могли да се използват за разработване и производство на химическо 

оръжие; 

xlvi. изпълнение и оптимално използване на решението „Справяне със заплахата, която 

представлява употребата на химически оръжия от недържавни субекти“, взето от 

Изпълнителния съвет на ОЗХО на 13 октомври 2017 г.; 

xlvii. подчертаване на необходимостта да се работи за засилване на химическата безопасност и 

сигурност в световен план и на контрола в национален мащаб върху международните 

трансфери, включително да се подпомагат държавите участнички в изпълнението на 

практически и целенасочени мерки, което същевременно може да допринесе за засилването 

на използването на химията за мирни цели, както и помощта и защитата. 
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xi) поддържане на ролята на ОЗХО като експертен център по въпроси, свързани с химическите 
оръжия в най-широк смисъл и укрепване на стабилността на ОЗХО чрез непрекъснат принос 
за поддържане на капацитета на Техническия секретариат като професионален, обективен и 
запознат с най-новите постижения, например чрез последователни политики за набиране на 
персонал и професионално израстване благодарение на заслуги, като се осигурява 
географски баланс и равнопоставеност на половете и се подобрява политиката по отношение 
на гарантиране на постовете до края на трудовия живот. 
 

19. Съветът подкрепя следните действия, които да бъдат предприети от Европейския съюз по 
отношение на горепосочените цели: 

 а) При необходимост — демарши: 

1. С оглед на насърчаването на всеобщо присъединяване към КЗХО; 

2. За насърчаване на ефективното изпълнение на КЗХО от държавите участнички на 
национално равнище съгласно член VII; 

3. За настойчиво приканване на държавите участнички да подкрепят и участват в 
ефективния и пълен преглед на действието на КЗХО и по този начин да потвърдят 
отново своята ангажираност към тази основна международна норма срещу 
химическото оръжие; 

4. За утвърждаване на договорени предложения на ЕС, целящи допълнително засилване 
на КЗХО; 

5. За насърчаване на видимостта на действията на ЕС в подкрепа на КЗХО. 

 б) Изявления и работни документи в периода преди и по време на Четвъртата конференция 
за преглед, предназначени за разглеждане от държавите участнички; 

 в) Подкрепяне на участието в подготвителната работа и на присъствието на Четвъртата 
конференция за преглед на представители на международни организации, химическата 
промишленост, академичните среди и гражданското общество, в т.ч. имащи отношение 
неправителствени организации. 
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Действия на ЕС в подкрепа на КЗХО и ОЗХО 

20. На 22 ноември 2004 г. Съветът прие първото Съвместно действие 2004/797/ОВППС за 

подкрепа на дейностите на ОЗХО в рамките на изпълнението на Стратегията на ЕС срещу 

разпространението на оръжия за масово унищожение. Това съвместно действие беше 

последвано от Съвместно действие 2005/913/ОВППС, прието на 12 декември 2005 г., 

Съвместно действие 2007/185/ОВППС, прието на 19 март 2007 г., Решение 2009/569/ОВППС 

на Съвета, прието на 27 юли 2009 г., Решение 2012/166/ОВППС на Съвета, прието на 23 март 

2012 г., Решение 2015/259/ОВППС на Съвета, прието на 17 февруари 2015 г., Решение 

2015/2215/ОВППС на Съвета, прието на 30 ноември 2015 г. в подкрепа на Резолюция 2235 

(2015) на Съвета за сигурност на ООН, Решение 2017/1252/ОВППС на Съвета, прието на 11 

юли 2017 г. в подкрепа на укрепването на химическата безопасност и сигурност в Украйна с 

оглед изпълнението на Резолюция 1540 (2004) на Съвета за сигурност на ООН относно 

неразпространението на оръжия за масово унищожение и средствата за доставянето им, 

Решение 2017/2303/ОВППС на Съвета, прието на 12 декември 2017 г. в подкрепа на 

непрекъснатото прилагане на Резолюция 2118 (2013) на Съвета за сигурност на ООН и на 

Решението EC-M-33/DEC.1 на Изпълнителния съвет на ОЗХО относно унищожаването на 

сирийските химически оръжия и Решение 2017/2302/ОВППС на Съвета, прието на 21 

декември 2017 г. в подкрепа на дейностите на ОЗХО за подпомагане на операциите по 

почистване на бившия обект за съхранение на химическо оръжие в Либия, които бяха 

допълнени от двустранна помощ от държавите — членки на ЕС. Европейската комисия 

участва в операциите на ОЗХО за прекратяване на сирийската програма за химически 

оръжия с две действия през 2013 г. и няколко държави — членки на ЕС, също дадоха своя 

принос в подкрепа на мисиите на ОЗХО, свързани със Сирия. 
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